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Vlada Crne Gore, na sjednici od 26. rnarta 2021. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 
SPRJE6AVANJU PRANJA NOVCA I FINANSIRANJU TERORIZMA,
koji Vam u prilogu dostavijamo radi stavljanja u proceduru Skupstine 
Crne Gore.

Za predstavnike Viade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih 
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona odreden je mr 
Sergej Sekulovid, ministar unutrasnjih poslova.
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PREDLOG

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O SPRJECAVANJU PRANJA 
NOVCA I FINANSIRANJA TERORIZMA

Clan 1
U Zakonu o sprjecavanju pranja novca i fmansiranja terorizma („Sluzbcni list CG“, br. 

33/14^ 44/18 i 73/19) u clanu 1 rijeCi: „organa uprave nadleznog za policijske poslove“ 
rijecima: “organa drzavne uprave nadleznog za unutrasnje poslove (u daljemzamjenjuju se 

tekstu: Ministarstvo)“.

Clan 2
U clanu 7 stav 3 rijeci: “organ drzavne uprave nadlezan za unutrasnje poslove (u daljem 

tekstu: MinisLurstvo)“ zamjenjuju se rijecju “Ministarstvo”.

Clan 3
U eianu 55a stav 1 rijeci; „organa uprave nadleznog za policijske poslove“ zamjenjuju se 

rijecima: „organizacione jedinicc koja u Ministarstvu vrsi policijske poslove (u daljem tekstu. 
Policija)“.

Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:
„Rukovodilac finansijsko-obavjeStajne jedinice ne moze biti istovremeno i rukovodilac 

druge organizacione jedinice u Policiji.”
U stavu 2 rijeC „imenuje” zamjenjuje se rijecju „postavlja”, a rije5i: „direktora organa 

uprave nadleznog za policijske poslove" zamjenjuju se rijecima: „ministra unutrasnjih poslova”.
U stavu 3 rijeC „imenovanje” zamjenjuje sc rijecju „postavljenje”.
U stavu 4 rijeCi: “iz stava 3” zamjenjuju se rijecima: “iz stava 4”.
Dosadasnji st, 2,3 i 4 postaju st. 3, 4 i 5.

Clan 4
U clanu 55b stav 1 poslije rijeci „namjestenicima” tacka se brise i dodaju rijeci: „i 

zakonom kojim se ureduju unutrasnji poslovi.”
U stavu 2 rijeci: „organa uprave nadleznog za policijske poslove” zamjenjuju se rijecju

„Ministarstva”.
U stavu 3 rijeci: „direktor organa uprave nadleznog za policijske poslove” zamjenjuju se 

rijecima: „ministar unutrasnjih poslova”.
U stavu 4 rijeCi: “organu uprave nadleznom za policijske poslove” zamjenjuju se rijeCju 

„Ministarstvu”.

Clan 5
Clan 55c mijenja se i glasi: __ .
„Sredstvima koja su Ministarstvu budzetom opredijeljena za rad finansijsko-obavjestajne 

jedinice samostalno raspolaze rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice, u skladu sa 
zakonom kojim se ureduje planiranje i izvrsenje budzeta i fiskalna odgovomost.

Clan 6
Poslije clana 55c dodaju se dva nova clana koji glase:



„MaterijaIno-tehnicka sredstva finansijsko-obavjestajne jedinice
Clan 55d

Informaciono-komunikacionu opremu i sisteme, sredstva veze, vozila i drugu opremu za 
rad finansijsko-obavjestajne jedinice (u daljem tekstu: materijalno-lehnicka sredstva) mogu 
upotrebljavati samo sluzbenici finansijsko-obavjestajne jedinice.

Materijalno-tehnicka sredstva ne mogu se dali na upotrebu drugoj organizacionoj jedinici 
Ministarstva bez pisane saglasnosti rukovodioca finansijsko-obavjestajne jedinice.

Nacin upotrebe materijalno-tehnickih sredstava propisuje Ministarstvo.
Akt iz stava 3 ovog clana oznacava se odgovarajucim stepenom tajnosti, u skladu sa 

zakonom kojim se ureduje tajnost podalaka.

Zarada rukovodioca finansijsko-obavjestajne jedinice
Clan S5e

Rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice ostvaruje pravo na zaradu kao pomocnik 
direktora Policije, u skladu sa zakonom kojim se ureduju zarade zaposlenih u javnom sektoru.”

Clan 7
U clanu 64 stav I poslije rijeci: „drugih nadleznih organizacionih jedinica” zarez se brise, 

a rijcci; „organa upravc nadleznog zo policijske poslove” zamjenjuju se rijecju; “Policije”.

Clan 8
Clan 68 mijenja se i glasi:
“U cilju uspostavljanja, ostvarivanja i unapredivanja medunarodne saradnje flnansijsko- 

obavjestajna jedinica moze da zakljucuje sporazume sa ovlascenim organima stranih drzava i 
medunarodnim organizacijama o razmjeni finansijsko-obavjestajnih podataka, informacija i 
dokumentacije, koji se mogu koristiti samo za namjene odredene ovim zakonom.”

Clan 9
U clanu 69, clanu 71 stav 1, clanu 84 stav 1 tacka 5 i clanu 85 stav 5 rijec „zamolnica” u 

razlicitom padezu zamjenjuje se rijecju „zahtjev” u odgovarajucem padezu.

Clan 10
U clanu 70 u nazivu i st. 1, 2, 3 i 6 rijec “zamolnica” u razlicitom padezu zamjenjuje se 

rijecju „2ahtjev” u odgovarajucem padezu.
Stav 4 mijenja se i glasi:
“Prije dostavljanja licnih podataka organu iz st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko-obavjestajna 

jedinica duzna je da izvrsi provjeru kod organa uprave nadleznog za zastitu podataka o licnosti da 
li organ koji je podnio zahtjev posjeduje ureden sistem zastite licnih podataka i da li ce podaci 
biti korisceni samo za trazenu namjenu.”

Stav 5 bri§e se.
DosadaSnji st. 6 do 9 postaju st. 5 do 8.

Clan 11
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluzbenom listu Crne

Gore”.



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSEINJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u odredbi clana 16 stav 1 tacka 5 
Ustava Crne Gore („Sluzbeni list Crne Gore”, br.1/07) kojom je propisano da se zakonom u 
skladu sa Ustavom, ureduju i druga pitanja od interesa za Cmu Goru.

11. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Vlada Crne Gore je na sjednici odrzanoj 4. marta 2021. godine utvrdila Predlog zakona o 
unutrasnjim poslovima, u vezi sa cim je donijet zakljucak kojim se zaduzilo Ministarstvo 
unutrasnjih poslova da pripremi Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sprjecavanju 
pranja novca i finansiranja terorizma. Naime, kako je Zakon o unutrasnjim poslovima „krovni“ 
zakon za Policiju imajuci u vidu da propisuje organizaciju Policije, policijska ovlascenja, 
policijske poslove, radne odnose, prava i obaveze policijskih sluzbenika i druga pitanja od 
vaznosti za Policiju, te da je flnansijsko-obavjestajna jedinica u sastavu Policije, to je bilo 
neophodno da se uporedo sa izradom Predloga zjtkona n unutrasnjim poslovima pripremi i 
Predlog zakona o sprjecaveinju pranja novca i finansiranja terorizma, kako bi se Zakon o 
spijecavanju pranja novca i finansiranja terorizma ( “Sluzbcni list CG” br. 33/2014, 4<1/2018 i 
73/19) uskladio sa odredenim novinaraa propisanim u Predlogu zakona o unutrasnjim poslovima. 
Predlogom zakona o unutrasnjim poslovima predvideno je da dosadasnja Uprava policije koja je 
postojala kao samostaini organ uprave integraino prelazi pod okrilje Ministarstva unutrasnjih 
poslova, kao organizaciona jedinica sa posebnim statusom koji se prozima kroz citav tekst 
Predloga zakona. Nacin rada, nadleznosti, ovla§cenja i druga pitanja koja se ticu funkcionisanja 
fmansijsko-obavjestajne jedinice uredeni su Zakonom o sprjecavanju pranja novca i finansiranja 
terorizma, medu kojima su njena operativna nezavisnost i samostalnost u radu, te poseban polozaj 
rukovodioca fmansijsko-obavjestajne jedinice, sto sve predstavija standard koje finansijsko- 
obavjestajna jedinica mora da ispunjava kako bi bila clanica EGMONT grupe. Dok je raden 
Predlog zakona o unutrasnjim poslovima posebno se vodilo racuna da se samostalnost i 
nezavisnost u radu finansijsko-obavjestajne jedinice, primjeni ovlascenja, te zastiti podataka i 
informacija koje se odnose na ovu oblast kako bi isti u potpunosti zadovoljili medunarodne 
standarde, ne dovede u pitanje. Medutim, kako je samim Predlogom zakona o unutrasnjim 
poslovima doslo do odredenih novina, prevashodno, organizacionih, to je bilo neophodno izvrsiti 
i odredene, mahom tehnicke, izmjene Zakona o sprjecavanju pranja novca i finansiranja 
terorizma. Potrebno je bilo uskladiti nadleznosti finansijsko-obavjestajne jedinice sa novom 
organizacijom Policije, te ovlascenja i samostalnost koju ima rukovodilac finansijsko- 
obavjestajne jedinice u odnosu na direktora Policije i ministra unutrasnjih poslova, kao i 
samostalnost u radu koju imaju sluzbenici finansijsko-obavjestajne jedinice u odnosu na ostale 
zaposlene u Ministarstvu unutrasnjih poslova i Policiji. Takode, ovim izmjenama i dopunama 
smo predvidjeli i odredene odredbe kojima zelimo dodatno implementirati medunarodne 
standarde, a sto je ranije bilo kritikovano od strane EGMONT-a.



Izvrseno je terminolosko uskladivanje u vezi sa postavljanjem rukovodioca finansijsko- 
obavjestajne jedinice, koji ispunjava uslove za pomocnika direktora PoHcije propisane Zakonom 
0 unutrasnjim poslovima. Takode, predvideno je da rukovodilac flnansijsko-obavjestajne jedinice 
ostvaruje pravo na zaradu kao pomocnik direktora Policije, u skladu sa zakonom kojim se 
ureduju zarade zaposlenih u javnom sektoru, kako bi se rukovodilac flnansijsko-obavjestajne 
jedinice u sistemu izjednacio sa pomocnicima direktora Policije kada su u pitanju zarade, 
uzimajuci u obzir da posao rukovodioca tlnansijsko-obavjeStaje jedinice zahtijeva veliku 
odgovomost i trud.

Predvidena je dodatna zastita informacionn-knmunikacione opreme i sistema, sredstava 
vozila i driige opreme knju finansijsko-obavjestajna jedinica koristi u svom radu na nacinveze,

da ova sredstva mogu upotrebljavati samo s!u2benici flnansijsko-obavjestajne jedinice, te da se 
ista ne moze dati drugoj organizacionoj jedinici na koriScenje bez pisane saglasnosti rukovodioca 
flnansijsko-obavjestajne jedinice. S ob/irom da je zbog flnansijsko-obavjestajnih poslova ovdje 
rijec o sredstvima i opremi s kojima se raspolaze s posebnom paznjom, te da u isto ne bi svako 
smio da ima uvid, predvidjeli smo da podzakonski akt Ministarstva koji 6e prnpisivali naCin 
upotrebe predmetne opreme i sredstava, bude oznaccn stepenom tajnosti. Ovo je takode jedan od
medunarodnih standarda.

III. USAGLASENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I 
POTVRflENIM MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Ne postoje odredbe primamih i sekundamih izvora prava Evropske unije, kao ni 
potvrdene medunarodne konvencije sa kojima je potrebno izvrsiti usaglaSavanje.

IV. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Clanom 1 Predloga zakona izvrSena je izmjena clana 1 Zaknna o sprjeCavanju pranja 
novca i flnansiranja icrorizma na nacin kao sto je navedeno kako bi se predmetni clan usaglasio 
sa novom organizacijom Policije, s obzirom da ce Policija usvajanjem Predloga zakona o 
unutrasnjim poslovima postati organizaciona jedinica Ministarstva unutrasnjih poslova, dakle 
organa drzavne uprave nadleznog za unutrasnje poslove.

Clanom 2 Predloga zakona s obzirom da je u clanu I Predloga zakona izvrseno skracenje 
kadaje Ministarstvo u pitanju, to je shodno navedenoj promjeni izvrsena tehnidka izmjena clana 
7 Zakona o sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma.

Clanom 3 Predloga zakona izvrseno je terminolosko uskladivanje u vezi sa postavljenjem 
rukovodioca flnansijsko-obavjeSlajne jedinice, koji mora da ispunjava uslove za pomocnika 
direktora Policije u smislu Zakona o unutrasnjim poslovima. Takode, istim clanom predvideno je 
i da rukovodilac flnansijsko-obavjestajne jedinice ne moze biti istovremeno i rukovodilac druge 
organizacione jedinice u Policiji, kako bi se onemogucilo da se finansijsko-obavjestajna jedinica



nezavisnost i samostalnosteventualno organizaciono smjesti u drugi sektor i time ugrozi 
finansijsko-obavjestajne jedinice.

Clanom 4 Predloga zakona kroz tehnicke izmjene izvrseno je usaglasavanje clana 55b 
Zakona o sprjecavanju pranja novca i flnansiranja terorizma sa odredbama Predloga zakona o 
unutrasnjim poslovima. Predlog zakona o unutrasnjim poslovima predvida da odluku o 
zasnivanju radnog odnosa u Policiji donosi ministar, medutim kako bi se sacuvao uticaj 
rukovodioca finansijsko-obavjestajne jedinice prilikom zasnivanja radnog odnosa u finansijsko- 
obavjcstajnoj jedinici predvidjeli smo da se zasnivanje vrsi na predlog rukovodioca finansijsko- 
obavjestajne jedinice.

Clanom 5 Predloga zakona izvrsena je tehnicka izmjena clana 55c Zakona o sprjecavanju 
prania novca i finansiranja terorizma, s obzirom da ce finansijsko-obavjestajna jedinica sada biti 
dio budzctske jedinice-Ministarstvo unutmsnjih poslova, a ne budzetske jedimce-l Jprava policije. 
Takode, kako postojece rjesenje da rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice samostalno 
raspolaie budzetom po insU-ukcijama koje donosi direktor Policije riije odgovai-ajuce u odnosu no 
standarde EGMONT-a koji se ticu raspolaganja budzetom finansijsko-obavje§tajnih sluzbi 
(daklc, bez instrukcija), to smo predmetnim izmjenama i dopunama Zakona predvidjeli da 
rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice samostalno raspolaze budzetom.

clana 55d i 55e. Clanom 55dClanom 6 Predloga zakona propisuje se dodavanje dva 
predviden je nacin koriscenja i raspolaganja maierijaliio-tehnickim sicdstvima finansijsko-

jedinice propisano da se navedeno

nova

obavjcstajne jedinice, gdje je zbog znacaja samostalnosti 
pitanje uredi aktom Ministarstva unutrasnjih poslova koji je oznacen odgovarajudim stepenom 
tajnosti, a upravo s namjerom da se sacuva operativnost i samostalnost finansijsko-obavjestajne 
jedinice koju zolilijevaju medunarodni standardi u oblasti sprjecavanja pranja novca i finansiranja 
terorizma. Clanom 55e predvideno je da rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice ostvaruje 
pravo na zaradu kao pomocnik direktora Policije, u skladu sa zakonom kojim se ureduju zarade 
zaposlenih u javnom sektoru, kako bi se rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice u sistemu 
Policije izjednacio sa pomocnicima direktora Policije u smislu zarada.

ove

Clanom 7 Predloga zakona izvrsene su terminoloske izmjene sa Predlogom zakona o 

unutrasnjim poslovima.

Clanom 8 Predloga zakona izvrsena je izmjena clana 68 Zakona o sprjeCavanju pranja 
novca i finansiranja terorizma, na nacin da se finansijsko-obavjestajna jedinica ne uslovljava da 
potpisuje medunarodne sporazume sa drugim zemljama radi saradnje, vec joj se ostavlja ta 
moguenost, ako je to potrebno. Naime, EGMONT je kritikovao predmetni clan s obzirom da ovaj 
clan trenutno obavezuje finansijsku-obavjestajnu jedinicu da uvijek zakljucuje ugovore sa drugim 
drzavama kada zeli da ostvari saradnju, sto nije u skladu sa standardima EGMONT-a, imajuci u 
vidu da iz samog clanstva u EGMONT-u proizilazi moguenost saradnje drzava clanica, bez



potrebe zakijucivanja bilateralnih sporazuma. Poseban dokument pod nazivom Operational 
guidance for FlU activities and the exchange of information u tacki 10 deflnise principe 
medunarodne finansijsko -obavjestajne saradnje i naglasava znacaj da prethodno potpisani 
sporazum ne smije biti prepreka za razmjenu informacija izmedu finansijsko-obavjestajnih sluzbi. 
Zato je clan zakona preformulisan na naCin da zakljucivanje bilateralnih sporazuma ne bude 
obaveza, vec mogucnost. Takode, vazno je istaci da u momentu dok su radene izmjene Zakona 
tokom 2019. godine fjnansijsko-nhavjestajna jedinica nije bila clanica EGMONT-a pa je radi 
uspostavljanja saradnje sa flnansijsko-obavjestajnim jedinicama drugih drzava bilo neophodno 
propisati obavczu zakijucivanja sporazuma.

Clanom 9 Predloga zakona izvrsene su terminoloske izmjene clanova 69, 71, 84 i 85 
Zakona o sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma, na naCin da se rije£ “zamolnica” 
zamjenjuje rijecju “zahtjev” prilikom saradnje izmedu domace finansijsko-obavjestajne jedinice i 
strane finansijsko-obavjestajne sluzbe. Prema stavu EGMONT-a termin zahtjev je pogodniji, 
imajuci u vidu da se u medunarodnoj saradnji u oblasti sprjecavanja pranja novca i fmansiranja 
terorizma koristi rijec “request” sto u prevodu znaci - zahtjev. Dakle nije rijec o zamolnici vec o 
zahtjevu, a i uostalom, “zamolnica” je termin koji koriste pravosudni organi u pruzanju 
medunarodne pravne pomoci.

Clanom 10 Predloga zakona izvrsene su izmjene clana 70 a u vezi sa izrojenama clana 68 
koji se odnosi na brisanje obaveze zakijucivanja medunarodnih sporazuma radi razmjene 
podataka sa drugim drzavama. Takode, brise se stav 5 ovog clana iz razloga sto EGMONT ne 
poznaje ograniCenja prilikom dostavljanja podataka drugoj drzavi na njen zahtjev dok god je 
jasnn da se podaci traze u svrhu sprjecavanja pranja novca i fmansiranja terorizma. Brisanjem 
ovog stava ispunjavaju se i preporuke koje su u procesu apliciranja za EGMONT date od strane 
pravnog i ekspertskog tima EGMONT-a iz Argentine koji su istakli zamjerku na ovaj clan.

Clanom 11 Predloga zakona predvideno je stupanje na snagu ovog zakona osmog dana od 
dana objavljivanja u “Sluzbenom listu Cme Gore”.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOfiENJE ZAKONA

Za .sprovudenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska srcdstva iz. Rudzeta Crne
Gore.



ODREDBE ZAKONA O SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 1 FINANSIRANJA 
TERORIZMA (“Sluzbeni list CG”, br. 33/14, 44/18 i 73/19)

KOJE SE MIJENJAJU

Predmet 
Clan 1

Ovim zakonom ureduju se mjere i radnje koje se preduzimaju radl otkrivanja i 
sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma, kao i poslovi, ovlascenja i nacin rada 
organizacione jedinice organa uprave nadleznog za policijske poslove koja vrsi poslove koji se 
odnose na sprjecavanja pranja novca i finansiranja terorizma (u daljem tekstu: finansijsko- 
obavjestajna jedinica) i druga pitanja od znacaja za sprjeCavanje pranja novca i finansiranja 
terorizma.

Analiza rizika 
Clan?

Obveznik je duzan da, u roku od 60 dana od dana osnivanja, izradi analizu rizika kojom 
utvrduje procjenu rizicnosti pojedinog klijenta, grupe klijenata, drzave ili geografskog podrucja, 
poslovnog odnosa, transakcije ili proizvoda, usluga i distributivnih kanala u vezi mogucnosti 
zloupotrebe u svrhe pranja novca ili finansiranja terorizma i da je redovno azurira najmanje 
jednom godisnje i cuva u skladu sa ovim zakonom.

Obveznik je duzan da na osnovu analize rizika prcduzmc udgovarajuce radnje za 
umanjenje utvrdenog rizika od pranja novca i finansiranja terorizma.

Analizu rizika iz stava 1 ovog clana obveznik priprema na osnovu smjernica o analizi 
rizika koje utvrduju nadlezni organi iz clana 94 ovog zakona, u skladu sa propisom koji donosi 
organ drzavne uprave nadlezan za unutrasnje poslove (u daljem tekstu: Ministarstvo) i rezultata 
nacionalne procjene rizika.

Propisom iz stava 3 ovog clana utvrduju se blizi kriterijumi za izradu smjernica, 
primjcrcno vclicini i sastavu obveznika, obimu i vrsti poslova, kategoriji klijenta, vrsti proizvoda, 
nacinu komunikacije sa klijentima (upotreha tehnnlnskih sredstava - intemeta, bankomata i 
slicnih sredstava) i, kriterijumi za utvrdivanje faktora rizika i drugi dementi od znacaja za 
procjenu rizika od pranja novca i finansiranja terorizma.

Obveznik je duzan da prilikom svib vaznih promjena u poslovnim procesima kao sto su, 
uvodenje novih proizvoda, nove prakse, ukljucujuci nove distributivne kanale, uvodenje nove 
tehnologije za nove i postojece proizvode, usluge ili organizacione izmjene, izvrsi odgovarajuce 
procjene uticaja tih promjena na izlozenost riziku od pranja novca i finansiranja terorizma.

Obveznik je duzan da sprovede procjenu rizika iz stava 5 ovog clana prije uvodenja 
promjena u poslovnim procesima i u skladu sa rezultatima procjene, usvoji mjere kako bi smanjio 
rizik od pranja novca i finansiranja terorizma.

Strucne osnove za izradu propisa iz stava 3 ovog dlana priprema finansijsko-obavjestajna 
jedinica, uz pribavljeno misljenje nadleznih organa iz clana 94 ovog zakona.

Rukovodilac finansijsko-obavjestajne jedinice 
Clan 55a

Za rukovodioca finansijsko-obavjestajne jedinice moze biti postavijeno lice koje 
ispunjava uslove za pomocnika direktora organa uprave nadleznog za policijske poslove, u skladu 
sa zakonom kojim se ureduju unutrasnji poslovi.



Rukovodioca iz stava 1 ovog clana, na osnovu javnog konkursa, imenuje Vlada, na 
predlog direktora organa uprave nadleznog za policijske poslove.

Predlog za imenovanje rukovodioca iz stava 1 ovog clana Vlada dostavlja Skupstini Crne 
Gore, radi davanja misljenja.

Skupstina Crne Gore daje misljenje iz stava 3 ovog clana na predlog nadleznog odbora.

Zasnivanje radnog odnosa i usiovi za zaposljavanje 
Clan 55b

Rukovodilac flnansijsko-obavjestajne jedinice ucestvuje u postupku izbora kandidata 
prilikom zasnivanja radnog odnosa u flnansijsko-obavje§tajnoj jedinici, koji se sprovodi u skladu 
sa propisima o drzavnim sluzbenicima i namjestenicima.

Zaposleni u finansijsko-obavjestajnoj jedinici moraju da ispunjavaju uslove propisane 
zakonom kojim se ureduju unutrasnji poslovi i aktom o unutrasnjoj organizaciji i sistematizaciji 
organa uprave nadleznog za policijske poslove.

Rjesenje o zasnivanju radnog odnosa sluzbcnika u finansijsko-obavjcStajnoj jedinici 
donosi dircktor organa uprave nodle^nog za policijske poslove, na predlog rukovodioca 
finansij sko-obavjestajne jedinice.

Sluzbenik u finansijsko-obavjestajnoj jedinici ne moze se rasporediti na drugo radno 
mjesto ili druge poslove u organu uprave jiadleznom za policijske poslove, bez saglasnosti 
rukovodioca flnansijsko-obavjestajne jedinice.

Raspolaganje budzetom finansijsko-obavjeitajne Jedinice
Clan 55c

Sredstvima koja su organu uprave nadleznom za policijske poslove bud2etom 
opredijeljena za rad flnansijsko-obavjestajne jedinice samostalno raspolaze rukovodilac 
flnansijsko-obavjestajne jedinice po instrukeijama koje donosi direktor organa uprave nadleznog 
za policijske poslove, u skladu sa zakonom kojim se ureduje planiranje i izvrsenje budzeta i 
flskalna odgovornost.

Prikupljanje podataka na osnovu inieijative 
Clan 64

Finansijsko-obavjestajna jedinica moze na inieijativu suda, drzavnog tuzioca, drugih 
nadleznih organizacionih jedinica, organa uprave nadleznog za policijske poslove, Agencije za 
nacionalnu bezbjednost, nadleznog poreskog organa, organa uprave nadleznog za carinske 
poslove (u daijem tekstu: carinski organ), organa nadleznog za sprjecavanje korupeije, organa 
uprave nadleznog za inspekcijske poslove, organa drzavne uprave nadleznog za nadzor 
neprofltnih organizaeija i drugog nadleznog organa, kao i nadleznog organa strane drzave, 
zapoceti postupak prikupljanja i analiziranja podataka, informaeija i dokumentaeije, ako u vezi sa 
odredenom transakeijom iii licem postoji osnov sumnje da se radi o pranju novea i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ili fmansiranju terorizma.

Pisana inieijativa iz stava 1 ovog clana obavezno sadrzi obrazlozene razloge, odnosno 
okolnosti, koji ukazuju na sumnju u pranje novea, a ako su dostupni i podatke o sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ili flnansiranje terorizma, a koji su neophodni za 
preduzimanje potrebnih mjera i radnji, kao i podatke o lieu, transakeiji i poslovnom odnosu u 
vezi sa kojim postoje razlozi za sumnju na pranje novea i sa njime povezanim predikatnim 
krivicnim djelima ili flnansiranje terorizma.



Ako pisana inicijativa iz stava 1 ovog £lana ne sadr2i obrazlozenje i podatke iz stava 2 
ovog clana, finansijsko-obavjesiajna jedinica ce pisanu inicijativu vratiti na dopunu podnosiocu
te inicijative.

Ako u roku od osam dana od dana vracanja na dopunu pisana inicijativa nije dopunjena, 
odnosno nijesu obrazlozeni razlozi i navedeni podaci iz stava 2 ovog clana, smatrace se da je 
podnosilac inicijative odustao od inicijative.

Ako pisana inicijativa nije dopunjena u skladu sa stavom 3 ovog clana, finansijsko- 
obavjestajna jedinica ce obavijestiti podnosioca da inicijativa ne ispunjava uslove za pokretanje 
postupka za prikupljanje i obradu podataka, uz navodenje razloga zbog kojih nije pokrenul 
postupak.

Finansijsko-obavjestajna jedinica, u pisanom obliku, podnosiocu inicijative dostavlja 
rezultate operativnih analiza kao flnansijsko-obavjestajnih podataka, informacija i dokumentacije 
prikupljene u skladu sa st. 1 i 2 ovog clana u vezi sa licima ili transakcijama za koje su dati 
razlozi za postojanje osnova sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim 
krivicnim djclima ili finansiranju terorizma ili za koje su utvrdene cinjenice da su ili bi mogle biti 
povezane sa pranjem novca Hi finansii'anjeni terorizma.

Zamolnica nadleznom organu strane drzave za dostavljanje podataka i informacija
Clan 69

Finansijsko-obavjestajna jedinica moze, u okviru svojih nadleznosti, da od nadleznog 
organa druge drzave trazi podatke, informacije i dokumentaciju potrebne za otkrivanje i 
sprjecavanje pranja novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili finansiranja 
terorizma.

Finansijsko-obavjestajna jedinica moze da trazi od organa druge strane drzave koji su 
nadle^i za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma da dostave podatke, 
informacije i dokumentaciju znacajnu za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja 
terorizma, s tim da se ta razmjena podataka, informacija i dokumentacije moze obaviti preko 
finansijsko-obavjestajne siuzbe nadlezne za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja 
terorizma te drzave, putem sredstava sigumih komunikacionih sistema, Svjetske asocijacije 
flnansijsko-obavjestajnih sluzbi ili preko drugog sistema medunarodne komunikacije koji pruza 
isti ili veci nivo zastite podataka.

Podatke, informacije i dokumentaciju pribavljene u skladu sa stavom 1 ovog clana 
finansijsko-obavjestajna jedinica moze koristiti iskijucivo za namjene utvrdene ovim zakonom i 

smije ih, bez prethodne saglasnosti organa strane drzave od kojih su pribavljeni, dostavljati ili 
davati na uvid drugom organu, pravnom ili fizickom lieu ili ih kori.stiti za namjene koje nijesu u 
skladu sa uslovima i ogranicenjima koja je odredio zamoljeni organ.

Dostavljanje podataka i informacija ^o zamolnici nadleznog organa strane drzave
Clan 70

Finansijsko-obavjestajna jedinica moze po zamolnici, koja sadrzi dovoljne razloge za 
sumnju da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili 
finansiranju terorizma i svrhu za koju se trazeni podaci koriste, da dostavi finansijsko- 
obavjestajnoj sluzbi nadleznoj za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma 
strane drzave obavjestenje koje sadrzi podatke, informacije i dokumentaciju o licima ili 
transakcijama za koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i sa njime povezanim 
predikatnim krivicnim djelima ili finansiranja terorizma.

ne



Finansijsko-obavjestajna jedinica moze, po zamolnici, da dostavi podatke iz stava 1 ovog 
clana drugim organima strane drzave koji su nadlezni za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma, s tim da se razmjena podataka, infoimacija i dokumentacije moze obaviti 
preko finansijsko-obavjestajne sluzbe nadle^e za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma te drzave putem sredstava sigurnih komunikacionih sistema, Svjetske 
asocijacije flnansijsko-obavjestajnih sluzbi ili preko drugog sistema medunarodne komunikacije 
koji pruza isti ili veci nivo zastite podataka.

Finansijsko-obavjestajna jedinica moze odgovoriti na zamolnicu strane finansijsko- 
obavjestajne sluzbe iz stava 1 ovog clana u slucajevima kada predikatno krivicno djelo za pranje 
novca nije poznato u vrijeme prijema zamolnice.

Prije dostavljanja licnih podataka organu iz st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko-obavjestajna 
jedinica je duzna da izvrsi provjeru kod organa uprave nadleznog za zastitu podataka o licnosti 
da li organ koji je podnio zamolnicu posjeduje ureden sistem zastite licnih podataka i da li ce 
podaci biti korisceni samo za trazenu namjenu, ako potvrdenim medunarodnim ugovorom nije 
drugacije odredeno.

Finansijsko-obavjestajna jedinica je duzna da postupi po zamolnici iz stava 1 ovog clana,

1) na osnovu cinjenica i okolnosti navedenih u zamolnici procijeni da nijesu dati dovoljni 
razlozi za sumnju da se radi o pranju novca i sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima. 
ili flnansiranju terorizma;

2) bi davanje podataka ugrozilo ili moglo da ugrozi tok krivicnog postupka u Cmoj Gori, 
odnosno na drugi nafiin da steti interesima tog postupka;

3) bi prosljedivanje podataka bilo u ociglednoj nesrazmjeri sa legitimnim interesima 
fizickog ili pravnog lica ili Cme Gore;

4) prosljedivanje podataka nije u skladu sa osnovnim principima pravnog sistema Cme

5) nije data garancija za zastitu lidnih podataka i nije navedena svrha upotrebe podataka 
iz stava 1 ovog clana.

O odbijanju zamolnice finansijsko-obavjestajna jedinica je duzna da u pisanoj formi 
obavijesti organ koji je zamolnicu dostavio i navede razloge odbijanja.

Podaci, informacije i dokumentacija dostavljena u skladu sa ovim clanom stranoj 
finansijsko-obavjestajnoj sluzbi iz stava 1 ovog clana mogu da se koriste iskijucivo u svrhu u 
koju su dostavljeni.

Strana finansijsko-obavjestajna sluzba moze, samo uz prethodnu saglasnost finansijsko- 
obavjestajne jedinice da proslijedi ili omoguci uvid u pribavljene podatke, informacije i 
dokumentaciju trecem lieu ili da ih koristi u skladu sa uslovima iz stava 7 ovog clana.

Finansijsko-obavjeltajna jedinica moze da odredi uslove i ogranicenja u koriscenju 
podataka iz stava 1 ovog clana.

osim ako;

Gore;

Samoinieijativno dostavljanje podataka stranom organu
Clan 71

Finansijsko-obavjestajna jedinica moze bez zamolnice da dostavi podatke, dokumentaciju 
i informacije o licima ili transakeijama za koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i 
sa njime povezanim predikatnim krivicnim djelima ili flnansiranju terorizma koje je pribavio ili 
vodi u skladu sa ovim zakonom, organu nadleznom za sprjecavanje i otkrivanje pranja novca i sa 
njime povezanim predikatnim krivicnim djelima i finansiranja terorizma strane drzave uz uslov 
reciprociteta.



Prilikom dostavijanja podataka u skladu sa stavom 1 ovog clana, flnansijsko-obavjestajna 
jedinica moze da odrediti usiove i ogranicenja pod kojima organ nadiezan za otkrivanje i 
sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma strane drzave moze koristiti te podatke.

Evidencije kojevodi organ uprave 
Clan 84

Finansijsko-obavjeStajna jedinica vodi evidenciju podataka i statistiku o:
1) licima i transakcijama iz clana 41 ovog zakona;
2) licima i transakcijama iz clana 51 stav 1 ovog zakona;
3) primljenim inicijativama iz clana 64 ovog zakona;
4) obavjestenjima i informacijama iz cl. 65 i 66 ovog zakona;
5) medunarodnim zamolnicama iz cl. 69 i 70 ovog zakona;
6) krivicnim djelima i prekrsajima iz clana 76 ovog zakona;
7) naredbama za privremeno obustavljanje transakcija iz clana 61 ovoga zakona;
8) zahtjevima za pracenje finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu iz clana 63

ovog zakona.

Sadrzaj evidencija koju vodi fmansijsko-obavjestajna jedinica 
.......................... Clan 85

U evidenciji podataka o licima i transakcijama iz clana 84 tacka 1 ovog zakona vode se i 
obraduju podaci iz clana 79 ovog zakona, radi privremenog obustavljanja transakcije iz clana 61 
ovog zakona.

U evidenciji podataka o licima i transakcijama iz clana 84 tacka 2 ovog zakona, radi 
privremenog obustavljanja transakcije, obraduju se podaci iz clana 80 ovog zakona.

U evidenciji iz clana 84 tacka 3 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja, prebivaliste, odnosno naziv, adresa i sjediste lica za koje 

postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma;
2) podaci o transakciji za koju postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca ili 

finansiranju terorizma (iznos, valuta, datum ill period vrsenja transakcije);
3) razlozi za sumnju da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma.
U evidenciji iz clana 84 tacka 4 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja, prebivaliste, odnosno naziv i sjediste lica za koje je 

fmansijsko-obavjestajna jedinica dostavila obavjestenja i informacije;
2) podaci o transakciji za koju postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca 

(iznos, valuta, datum ili period vrsenja transakcija);
3) podaci o prethodnom kaznjavanju;
4) podaci o organu kojem je poslato saopstenje ili informacija.
U evidenciji iz clana 84 tacka 5 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv, adresa i sjediste lica na 

koje se odnosi zamoinica;
2) ime drzave i naziv zamotjenog organa, odnosno organa koji je izdao zamolnicu.
U evidenciji iz clana 84 tacka 6 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv, adresa i sjediste lica za 

koje se podaci iznose iz drzave;
2) naziv drzave i naziv organa kojem se dostavljaju podaci.
U evidenciji iz clana 84 taCka 7 ovog zakona vode se i obraduju sljedeci podaci:



♦

1) ime, datum i mjesto rodenja i prebivaliSte, odnosno naziv, adresa i sjediste lica na 
koje se odnosi naredba;

2) ime obveznika, broj racuna, datum i vrijeme, vrsta i predmet transakcije i razlozi za 
obustavljanje transakcije.

U evidenciji iz clana 84 taCka 8 ovog zakona vode sc i obraduju sljedeci podaci:
1) ime. datum i mjesto rodenja i prebivaliste, odnosno naziv, adresa i sjediSte lica na 

koje se odnosi zahtjev;
2) ime obveznika, broj racuna, datum, vrsta i predmet transakcije i razlozi za pradenje 

finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu.

I..
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IZJAVA 0 USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM 
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identiftkacioni broj lijave I MUP/IIJ/P2/02
1, Naziv nacrta/predloga proptsa___  __________________
- na cmogorskom jeziku , Prediog zakona a izmjenama i Oopunama Zakona o sprjeEavanju pranja novca

' i finansiranja terofizma _ ______ ________________
Proposal for the Law on Amendments to the Law on Prevention of Money 

. Laundering and Financing of Terrorism _________________
- na engleskom jeziku

2. Podaci o obradlvacu propisa__________
a) Organ drzavne uprave koji priprema propis 

Organ drzavne uprave
- Sektor/odsjek
• odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)_____________________________
- kontakt osoba (Ime, prezime. telefon,

e-mail)____________________________
b) Pravno lice s javnlm ovIaSdenJem za pripremu i sprovodenje Pjopiy

• Naziv pravnng lira________
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, i

e-mail)__________ __________ .
• kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)_____________________________ __________ _
3. Organ) driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

• Organ drfavne uprave i Ministarstvo unutraSnjih poslova i Uprava policije__________________________
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stablllzaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava clanica, s jedne strane i ^rne Gqre, s dri^ strane (Sjy________________
a) Qdredbe SSPa s kojima se uskladuje propis_______ __ ____________________
Glava Vil, Prava, slohoda i bezhjednost, dlan 84, Pranje novca i finansiranje ternrizma___________________
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa___________________

^ ispunjava ij polpunosii ________________
1~T djelimifno ispunjava ____________________

ne ispunjava _________________________
c) Razlozi za djeiimidno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza kojn proizitaze tz navedenih odredbi 
SSPa

iMinistarstvo unutrainjih poslova__________
i Oirektorai za normalivne poslove i razvoj policije 

Hermin Sabotic
e-mail: iieiimi^ 'jcibotii.^i-muu.KiJV mt- _______

, Hermin Sabotid
je-mail: lu-n-.in sabotinamu) aov.itn:, 067 340 273

/
/

/

D

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom prtstupanja Crne Gore EvrqpskoJ uniji

2020-2022_ PPCG za period
__ - Poglavlie, polpogia^d]e
• Rok za donofenje propisa /

- Napomena Donoienie Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
sprjecavanju pranja novca finansiranja lerorizma nije 
predvideno Programom prisitipanja Crne Gore Evropskoj

______ _____ ' uniji. __________________
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije_______________
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije ______________
UFEU, Dio treci, Politike i unutrainje mjere Unije, Glava V, ProstO' slobode, bezbjednosti i pravde, 
Poglavlje 4, Sudska saradnja u krividnim stvarima, clan 83 / TFEU. Pan three, Union policies and inelrnai 
actions. Title V, Area of freeborn, security and jsisiice. cnapter a ludicai cooperation in criminal matters, 
article 83



Potpuno usklafleno / fully harmonized _ ________________
b) Uskladenost sa sekunOarnim izvonma prava Evfopske iinije __________________

'1201510849
; Direkiiva lEUl 2015/849 Evropskog Parlameria i Savjeta od 20 maja 2015. godine o sprjefavanju 

upotrehe finansijskog sistema u svrhe pranja novca ili finanstranja lerorizma, kojom se dopunjuje 
Regulativa (EU) broj 648/2012 Evropskog pariamenia i Savjela i kojorn se stavija van snage Direktiva 
2005/60 E2 Evropskog parlamenia i Savjeta i Oirektiva komisije 2006/70/E2 / Directive (EU) 2015/849 of 
the European Parliament and of the Council of 20 May 2015 on the prevention of the use of the financial 

I system for the purposes of money laundering or terrorist financing, amending Regulation (EU) No 
! 648/2012 of the European Parliament and of the Council, and repealing Directive 2005/60/EC of the 
i European Parliament and of the Council and Commission Directive 200b/70/EC (OJ L 141, 5.6.20S5) 

Potpuno uskadeno/Fullv harmonized _______ ___________ ___ _______________
c) UskiaJenost s ostalim izvurima prava Evropske unije____  _ ____________________
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s ko|im hi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskiadenosti.___________ _____________ __ ____________ __________________
6.1. Raziozi za djelimicnu uskladenost ill neuskiadenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom

I tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskiadenosti______________
_______ ....... ..... ............................
7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrehno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu iinjenicu __ __ ________________________
/

Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostaie izvore medunarodnog prava koriSierte pri Izradl
nacrta/predloga propisa_____________________________ _ _________________________ _

Medunarodna konvencija o suzbijanju finansirania international Convention for the Suppression of 
terorizma usvojena od strane Generalne skupStine i the Financing the Terrorism, Adopted by the

General Asembly of the United Nations in 
Resolution 54/109 of 9 December 1999.________

9. Navesti da II su navedeni iivori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevederti na crnogorski Jezik (prevodc dostavhl u prilogu) ___ ________________________

Direktiva (EU) 2015/849 Evropskog Parlamenta l Savjeta od 20. maja 2015. godine kao I Medunarodna 
i konvencija o suzbijanju finansiranja terorizma su prcvedene na crnogorskj jezik^_____________________

10. Navesti da li Je nacrt/predlog propisa iz taike 1 Izjave o uskiadenosti preveden na engleski jezik
' (prevod dostavlti u prilogu)__________ ___ .__________________ ___

Prediog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sprjecavaniu pranja novca i finansiranja terorizma nije

8.

I UN Rezolucijom od 9 decembra 1999 godine

preveden na engleski jezik.________ _______ __________ ______________________________
ll.Ucesce koi^tanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo miSljenje o uskiadenosti___________

i zjkona o izmjenama i dopunama Zakona o snriefavaniu pranja novca i finansiranjaU izrat^rt'^L'^. ; - 
terQriitna<hTjeJ}ilo%6^3 konsultanala.

■ Potp^is / gf^v(}a3>fegDya_raeica
rr-

i Potplsy'iyliii^n^.lic^braaivadipropisa,

Datum;
•

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unijp
2. prevod nacrta/predloga propisa na engteskom jezikiJ (ukoltko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja 
nacrta/predloga propisa na Vladi

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MUP/IU/PZ/21/02MUP/TU/PZ/21/02

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Direktiva (EU) 2015/849 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 20. maja 2015. godine o sprjecavanju upotrebe finansijskog sistema u svrhe pranja novca ili 
finansiranja terorizma, kojom se dopunjuje Reguiativa (EU) broj 648/2012 Evropskog parlamenta i Savjeta i kojom se stavija van snage Direktiva 2005/60 EZ 
Evropskog parlamenta i Savjeta i Direktiva Komisije 2006/70/EZ- 3201510849

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na engleskom jezikuNa crnogorskom jeziku

Proposal for the Law on Amendments to the Law on Prevention of Money 
Laundering and Financing of Terrorism

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o sprjecavanju pranja novca 
i finansiranja terorizma

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unqe

e)c) d)b)a)

Uskladenost odredbe 
nacrta/ predloga 

propisa Crne Gore s 
odredbom izvora 

prava Evropske unije

Rok za 
postizanje 
potpune 

uskladenosti

Raziog za djelimicnu 
uskladenost ili 
neuskladenost

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga 
propisa Crne Gore [dan, stav, tacka]

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske 
unije (dan, stav, tacka)



Potupno uskladeno 
Zakonom o 

sprjecavanju pranja 
novca i finansiranja 

terorizma ("SI listCG",
Potpuno uskladenoClan 1 - clan 32

br.

33/14,44/18, 73/19)

ZAKON 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA 
ZAKONA 0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 

I FINANSIRANJATERORIZMA

POGLAVUE IV

OBAVEZE PRIJAVUIVANJA

ODJEUAKl £lar 3

Opste odredbe U clanu 55a stav 1 rijeCI: „organa uprave 
nadleznog za policijsxe poslove" zamjenjuju 
se rijecima: „organizacione jedinice koja u 
Ministarstvu vrsi oollcijske poslove (u 
daljem tekstu: Policija)".

Clan 32

Potpuno uskladeno1. Svaka drzava clanica osniva FOS radi sprecavanja, 
otkrlvanja I efikasne borbe protiv pranja novca I 
finansiranja terorizma.

Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:

flnansijsko-obavjestajne 
jedinice ne moze biti istovremeno I 
rukovodllac druge organizaclone jedinice u 
Policiji."

„Rukovodilac
2. Drzave clanice pismeno obavestavaju Komisiju o 
nazivu I adresi relevantnih FOS-ova.

3. Svaki je FOS operativno nezavisan I samostalan, 
sto znaci da ima oviascenje i kapacitet za slobodno 
obavljanje svojih funkcija, ukljucujuci mogucnost da 
donosi samostalne odluke u pogledu analiziranja, 
trazenja i prosledivanja odredenih informacija. FOS

U stavu 2 rijec „imenuje'' zamjenjuje se 
rijecju „postavlja", a rijeci: „direktora 
organa uprave nadleznog za policijske 
poslove" zamjenjuju se rijeSima: ,„ministra



unutrasnjih posfova".je kao centralna nacionalna jedinica odgovoran za 
primanje i analiziranje prijava sumnjivih transakcija 
i drugih informacija od vaznosti za pranje novca, 
povezana krivicna djela ill finansiranje terorizma. 
FOSje odgovoran za prosledivanje rezultata svoje 
analize i svih dodatnih reievantnih informacija 
nadleznim organima kad postoje osnovi za sumnju 
u pranje novca, povezana krivicna djela ili 
finansiranje terorizma. FOS mora biti u mogucnosti 
prikupiti dodatne informacije od obveznika.

U stavu 3 rijec „imenovanje'' zamjenjuje se 
rijecju „postavljenje''.

U stavu 4 rijeci: "iz stava 3" zamjenjuju se 
rijecima: "iz stava 4".

Dosadasnji st. 2, 3 i 4 postaju st. 3, 4 l 5.

ZAKONDrzave clanice pruzaju svojim FOS-ovima 
odgovarajuce finansijske, ljudske i tehnicke resurse 
za obavijanje njihovih zadataka.

0 sprjeCavanju pranja novca I
FtNANSIRANJA TERORIZMA

4, Drzave clanice osiguravaju svojim FOS-ovima 
direktni ili indirektni blagovremeni pristup 
finansijskim i admini'strativnim podacima i 
podacima organa za sprovodenje zakona koji su 
potrebni za uspjesno obavijanje zadataka. FOS-ovi 
moraju biti u mogucnosti da odgovore na zahtjeve 
za informacijama nadleznih organa u svojim 
drzavama clanicama kada su ti zahtjevi za 
informacijama podstaknuti sumnjom koja se odnosi 
na pranje novca, povezana predikatna krivicna djela 
ili finansiranje terorizma. Odiuka o sprovodenju 
analize ili prosleflivanju informacija prepusta se 
FOS-u.

("Sluzbeni list Cme Gore", br. 033/14 od 
04.08.2014, 044/18 od 06.07.2018, 073/19 

od 27.12.2019)

V. POSLOVI, OVLAS^ENJA I NACIN RADA
finansijsko-obavjeStajnejedinice

Nezavisnost i samostalnost u vrsenju 
poslova i primjeni oviascenja

Clan 55

(1) Finansijsko-obavjestajna jedinica je 
operativno nezavisna u vrsenju svojih5. Ako postoje objektivne osnove za pretpostavu da 

bi otkrivanje takvih informacija imalo negativan



poslova.Utica] na istrage ili analize koje su u toku, i!i, u 
izuzetnim slucajevima, ako otkrivanje tih 
informacija ocito ne bi bilo srazmjerno legitimnim 
interesima fizickog ili pravnog lica ili bi bilo nebitno 
s obzirom na svrhe u koje je zatrazeno, FOS nije 
duzan odgovoriti na zahtjev za informacijama.

6. Drzave cianice od nadleznih organa zahtevaju da 
FOS-u dostave povratne informacije o upotrebi 
informacija koje su stavljene na raspolaganje u 
skladu sa ovim clanom i o ishodu istraga ili nadzora 
koje su obavijeni na osnovu tih informacija.

7, Drzave cianice osiguravaju da FOS ima oviascenje 
da preduzme hitne mjere, direktni ili indirektno, 
kada postoji sumnja da je transakcija povezana s 
pranjem novca ili finansiranjem terorizma, obustavi 
ili uskrati pristanak na realizaciju transakciju koja je 
u toku, kako bi se transakcija analizirala, potvrdila 
sumnja i kako bi se nadleznim organima proslijedili 
rezultati analize. FOS ima oviascenje da preduzme 
takve mjere, direktno ili indirektno, na zahtjev FOS- 
a iz druge drzave cianice u trajanju i pod usiovima 
koji su odredeni u nacionalnom zakonodavstvu 
FOS-a koji prima zahtjev.

8, Analiticka funkcija FOS-a sastoji se od sljedeceg:

(2) Finansijsko-obavjestajna jedinica je 
primjeni ovIaScenja prilikomnezavisna u 

vrSenja poslova utvrdenih ovim zakonom i 
samostalna u donosenju odiuka u odnosu

prijem, prikupljanje, cuvanje,
analiziranje i dostavljanje podataka,
obavjestenja, informacija I dokumentacije i 
dostavijanju rezultata strateskih i 
operativnih analiza 
transakcijama nadleznim organ ma i 
stranim finansijsko-obavjestajnim sluzbama

otkrivanja pranja

na

sumnjivim0

u cilju sprjecavanja 
novca i finansiranja terorizma, u sHadu sa
ovim zakonom.

(3) Poslove, odnosno oviascenja iz stava 2 
ovog clana vrse, odnosno primjenjuju 
sluzbenici finansijsko-obavjestajne jedinice.

(4) Finansijsko-obavjestajna jedinica, 
najmanje jednom godisnje, podnosi Vladi 
izvjestaj o svom radu i stanju u oblasti 
sprjecavanja pranja novca i finansiranja 
terorizma, u skladu sa zakonom kojim se 
ureduje drzavna uprava.

(5) Dostavljanje podataka, obavjestenja, 
informacija i dokumentacije finansijsko- 
obavjeStajnoj jedinici u skladu sa ovim

(a) operativne analize koja je usmjerena na 
pojedinacne slucajeve i posebne ciljeve ili na

odgovarajuce odabrane informacije, u zavisnosti od



zakonom vrsi se bez naknade.vrste i obima primljene prijave i ocekivanoj 
upotrebi informacija nakon prosledivanja; i

finansijsko-obavjestajneRukovodilac
jedinice(b) strateske analize koja se odnosi na trendove i 

uzorke pranja novca i finansiranja terorizma.
Clan 55a

(Ij Za riikovodioca finansijsko-obavjestajne 
jedinice moze biti postavijeno lice koje 
ispunjava uslove za pomocnika direktora 
organizacione jedinice koja u Ministarstvu 
vrsi policijske poslove (u daljem tekstu: 
Policija), u skladu sa zakonom kojim pe 
ureduju unutrasnji poslovi.

(2) Rukovodilac finansijsko-obavjestajne 
jedinice ne moze biti istovremeno i 
rukovodilac druge organizacione jedinice u 
Policiji

(3)Rukovodioca iz stava 1 ovog Clana, na 
osnovu javnog konkursa, postavija Vlada, 
na predlog ministra unutrasnjih poslova.;

(4) Predlog za postavijenje rukovodioca iz 
stava 1 ovog clana Vlada dostavija Skupstini 
Crne Gore, radi davanja misljenja.

(5) Skupstina Crne Gore daje misljenje iz 
stava 4 ovog clana na predlog nadleznog 
odbora.

Zasnivanje radnog odnosa i usiovi za



zapoSljavanje

ZAKON 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA 
ZAKONA 0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 

I FINANSIRANJA TERORIZMA

Clan 10

U Clanu 70 u nazivu i st. 1, 2, 3 i 6 rijec 
"zamolnica" u razlicitom padezu zamjenjuje 
se rijecju „zahtjev" u odgovarajucem 
padezu.

Slav 4 mijenja se i glasi:

"Prije dostavijanja lifnih podataka organii iz 
st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko-obavjeStajna 
jedinica duzna je da izvrsi provjeru kod 
organa uprave nadleznog za zastitu 
podataka o licnosti da ii organ koji je 
podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka i da Ii ce podaci biti 
korlsceni same za trazenu namjenu."

Stav 5 brlse se.

DosadaSnjI st. 6 do 9 postaju st. 5 do 8.

ZAKON



0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA I 
FtNANSIRANJATERORlZMA

("Siuzbeni list Crne Gore", br. 033/14 od 
04.08.2014, 044/18 od 06.07.2018, 073/19 

od 27.12.2019)

Dostavijanje podataka i informacija po 
zamolnici nadieznog organa strane drzave

Clan 70

(1) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
po zahtjevu, koja sadrzi dovoijne razloge za 
sumnju da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ill 
finansiranju terorizma i svrhu za koju se 
trazeni podaci koriste, da dostavi 
nnansijsko-obavjestajnoj sluzbi nadlezno] 
za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma strane drzave 
obavjestenje koje sadrzi podatke, 
informacije i dokumentaciju o licima ill 
transakcijama za koje postoji osnov sumnje 
da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima Hi 
finansiranja terorizma.

(2) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze, 
po zahtjevu, da dostavi podatke iz stava 1



ovog clana drugim organima strane drzave 
koji su nadlezni za otkrh/anje i sprjecavanje 
pranja novca i finansiranja terorizma, s tim 
da se razmjena podataka, informacija i 
dokumentacije moze obaviti preko 
finansijsko-obavjestajne sluzbe nadiezne za 
otkrivanje i sprjecavanje pranja novca' i 
finansiranja terorizma te drzave putem 
sredstava sigurnih komunikacionih sistema, 
Svjetske asocijacije finansijsko- 
obavjestajnih sluzbi ili preko drugog 
sistema medunarodne komunikacije koji 
pruza isti ili ved nivo zastite podataka.

(3) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
odgovoriti na zahtjevu strane finansijsko- 
obavjestajne sluzbe iz stava 1 ovog clana u 
slucajevima kada predikatno krivicno djelo 
za pranje novca nije poznato u vrijeme 
prijema zahtjeva.

(4) Prije dostavijanja lifnih podataka 
organu iz st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko- 
obavjestajna jedinica duzna je da izvrSi 
provjeru kod organa uprave nadleznog za 
zastitu podataka o li^nosti da li organ koji 
je podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zaitite licnih podataka i da li de podaci biti 
kori§ceni samo za trazenu namjenu.

(5) 0 odbijanju zahtjeva finansijsko-



■ '

obavjestajna jedinica je duzna da u pisanoj 
formi obavijesti organ koji je zahtjev 
dostavio i navede razloge odbijanja.

(6) Podaci, informacije i dokumentacija 
dostavljena u skladu sa ovim Clanom 
stranoj finansijsko-obavjestajnoj sluzbi iz 
stava 1 ovog clana mogu da se koriste 
iskijucivo u svrhu u koju su dostavijeni.

(7) Strana finansijsko-obavjestajna sluzba 
moze, samo uz prethodnu saglasnost 
finansi]sko-obavje§ta]ne Jedinice da 
proslijedi ill omoguci uvid u pribavijene 
podatke, informacije i dokumentaciju 
trecem lieu III da ih koristi u skiadu sa 
usiovima iz stava 7 ovog ciana.

(8) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
da odredi usiove i ogranicenja u koriScenju 
podataka iz stava 1 ovog Clana.

Potupno uskladeno 
Zakonom o 

sprjecavanju pranja 
novea i finansiranja 

terorizma ("SI list CG",

Potpuno uskladenoClan 33- clan 40

br.



33/14, 44/18, 73/19)

Clan 41
1. Obrada licnih podataka iz ove direktive podiije2e 
Regulativi 2016/679, kako je to prenijeto u 
nacionaino zakonodavstvo. Licni podaci koje na 
osnovu ove Direktive obraduje Komisija ill evropska 
nadzorna tjela podlijezu Regulativi (EZ) br. 45/2001.
2. Obveznici na osnovu ove direktive obraduju licne 
podatke iskljudvo u svrhe sprecavanja pranja novca 
i finansiranja terorizma kako je navedeno u clanu 1 i 
ne smiju se dodatno obradivati na naCin koji nije u 
skladu sa tim, Zabranjuje se obrada licnih podataka 
na osnovu ove direktive u bilo koje druge svrhe, kao 
sto su komercijalne svrhe.
3. Obveznici moraju novim klijentima pruziti 
informacije koje su propisane clanom 10 Direktive 
95/46/EZ prije uspostavijanja poslovnog odnosa ili 
prije realizacije povremene transakcije. Ove 
informacije posefano ukijucuju opste obavjeStenje u 
pogledu zakonskih obveza obveznika u skladu sa 
ovom direktivom pri obradi licnih podataka za 
potrebe sprecavanja pranja novca i finansiranja 
terorizma iz clana 1 ove direktive.
4. Prilikom primjene zabrane otkrivanja podataka 
utvrdenih u clanu 39 .stav 1, drzave clanice usvajaju 
zakonodavne mjere kojima se, u potpunosti ili 
djelimicno, ogranicava pravo iica koje se provjerava 
da pristupi licnim podacima koji se na njega odnose

ZAKON 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA 
ZAKONAOSPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 

I FINANSIRANJATERORIZMA

Clan 10

U clanu 70 u nazivu i st. 1, 2, 3 i 6 rijec 
"zamolnica" u razlicitom padezu zamjenjuje 
se rijecju „zahtjev" u odgovarajubem 
padezu.

Potpuno uskladeno
Stav4 mijenja se i giasi:

"Prije dostavijanja liCnih podataka organu iz 
st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko-obavjestajna 
jedinica duzna je da izvrsi provjeru kod 
organa uprave nadleznog za zastitu 
podataka o liCnosti da li organ koji ]e 
podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka I da li ce podaci biti 
korisceni same za trazenu namjenu."

Stav 5 brise se.

Dosadasnji st. 6 do 9 postaju st. 5 do 8.



ZAKONu mjeri u kojoj takvo djelimicno ili potpuno 
ogranicavanje predstavija neophodnu i srazmjernu 

u demokratskom drustvu uz duzno
0 sprjeCavanju PRANJA NOVCA I 

FINANSIRANJA TERORIZMAmjeru
postovanje legitimnih interesa doticnog lica kako bi

{"Sluzbeni list Crne Gore", br. 033/14 od 
04.08.2014, 044/18 od 06.07.2018, 073/19 

od 27.12.2019)

se:
(a) obvezniku ili nadleznom nacionainom organu 
omogucilo da uspjesno obavijaju svoje zadatke u 

svrhe ove direktive; ili
(b) izbjeglo ometanje sluzbenih ili zakonskih 
ispitivanja, anaiiza, istraga iii postupaka za u svrhe

direktive i osiguralo da sprecavanje, istrazivanje 
i otkrivanje pranja novca i finansiranja terorizma 
nisu ugrozeni.

Dostavijanje podataka i informacija po 
zamolnici nadleznog organa strane drzaveove

Clan 70

(1) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
po zahtjevu, koja sadrzi dovoijne razloge za 
sumnju da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ill 
finansiranju terorizma i svrhu za koju se

dostavitrazeni podaci koriste, da 
finansijsko-obavjestajno] siuzbi nadleznoj 
za otkrivanje i sprjeSavanje pranja novca i
finansiranja terorizma strane drzave 
obavjestenje koje sadrzi 
informacije i dokumentaciju o licima ili

podatke,

transakcijama za koje postoji osnov sumnie 
da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ili 
finansiranja terorizma.



(2) Finansijsko-obavjeStajna jedinica moze, 
po zahtjevu, da dostavi podatke iz stava 1 
ovog clana drugim organima strane drza\re 
koji su nadlezni za otkrivanje i sprjeCavanje 
pranja novca i finansiranja terorizma, s tim 
da se razmjena podataka, informacija i 
dokumentacije moze obaviti preko 
finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za
otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma te drzave putem 
sredstava sigurnih komunikacionih sistema,

finansijsko-asocijacijeSvjetske
obavjestajnih siuzbi ili preko drugog 
sistema medunarodne komunikacije koji
pruza isti ili veci nivo zastite podataka.

(3) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
odgovoriti na zahtjevu strane finansijsko- 
obavjestajne siuzbe iz stava 1 ovog ciana u 
slucajevima kada predikatno krivicno djelo 
za pranje novca nije poznato u vrijeme 
prijema zahtjeva.

(4) Prije dostavijanja licnih podataka 
organu iz st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko- 
obavjestajna jedinica duzna je da izvrsi 
provjeru kod organa uprave nadleznog za 
zastitu podataka o licnosti da ii organ koji 
je podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka i da Ii ce podaci biti



•t

korisceni same za trazenu namjenu.

(5) 0 odbijanju zahtjeva finansijsko-
obavjestajna jedinica je duzna da u pisano] 
formi obavijesti organ koji je zahtjev 
dostavio i navede razloge odbijanja.

(6) Podaci, informaeije i dokumentaeija 
dostavijena u skladu sa ovim clanom 
stranoj finansijsko-obavjestajno] siuzbi iz 
stava 1 ovog Clana mogu da se koriste 
iskijucivo u svrhu u koju su dostavijeni.

(7) Strana finansijsko-obavjestajna sluzba 
moze, samo uz prethodnu saglasnost 
finansijsko-obavjestajne jedinice da 
proslijedi ill omoguci uvid u pribavljene 
podatke, informaeije i dokumentaeiju 
trecem lieu ill da ih koristi u skladu sa 
usiovima iz stava 7 ovog clana.

(8) Finansijsko-obavjestajna jediniea moze 
da odredi usiove i ogranicenja u korisdenju 
podataka iz stava 1 ovog clana.

Potupno uskladeno 
Zakorom o 

sprjecavanju pranja 
novea i finansiranja 

terorizma ("SI list CG",

Potpuno uskladeno
Clan 33- Clan 51



br.

33/14,44/18,73/19)

ZAKON 0 IZMJENAMAI DOPUNAMA 
ZAKONA 0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 

I FINANSIRANJA TERORIZMA

Clans

£lan 68 mijenja se i glasi:

"U cilju uspostavijanja, ostvarivanja i 
unapredivanja medunarodne saradnje 
finansijsko-obavjestajna jedinica moze da 
zakljucuje sporazume sa oviascenim 
organima stranih drzava i medunarodnim 
organizacijama o razmjeni finansijsko- 
obavjestajnih podataka, informacija ' i 
dokumentacije, koji se mc^u koristiti samo 
za namjene odredene ovim zakonom."

Clan 52
Drzave clanice osiguravaju da FOS-ovi 

medusobnosaradjju u najvecoj mogucoj mjeri, 
bez obzira na njihov organizacioni status.

ZAKON

0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA I 
FINANSIRANJA TERORIZMA

("SluzbenI list Crne Gore", br. 033/14 od 
04.08.2014, 044/18 od 06.07.2018, 073/19



Od 27.12.2019)

Uspostavijanje medunarodne saradnje

Clan 68

U cilju uspostavijanja, ostvarivanja i 
unapredivanja medunarodne saradnje 
finansijsko-obavjeStajna jedinica moze da 
zakljucuje sporazume sa oviascenim 
organima stranih drzava i medunarodnim 
organizacijama o razmjeni finansijsko- 
obavjestajnih podataka, informacija i 
dokumentacije, koji se mogu koristiti samo 
za namjene odredene ovim zakonom.

eian 53
da FOS-ovi1. Drzave clanice osiguravaju 

razmjenjuju, na sopstvenu inicijativu ill na zahtjev, 
sve informacije koje mogu bit! relevantne za FOS- 
ovu obradu ill analizu informacija u vezi sa pranjem

ZAKON 0 IZMJENAMA1 DOPUNAMA 
ZAKONA 0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 

I FINANSIRANJATERORIZMA
ill finansiranjem terorizma i povezanimnovca

fizickim ili pravnim licem, cak i ako vrsta predikatnih 
krivicnih djela koja bi mogla biti ukijucena nije 
utvrdena utrenutku razmjene.
Zahtjev sadrzi sve relevantne cinjenice, osnovne 
informacije, razloge zahtjeva i nacin na koji ce se

Potpuno usktadeno

Clan 10

U clanu 70 u nazivu i st. 1, 2, 3 i 6 rijec 
"zamolnica" u razlicitom padezu zamjenjuje 
se rijecju „zahtjev" u odgovarajucem 
padezu.

koristiti trazena informacijama. Mogu se 
primjenjivati raziiciti mehanizmi razmjene ako se 
tako dogovore FOS-ovi, posebno u pogledu



Stav 4 mijenja se i glasi:razmjene putem mreze FlU.net iti njenog 
naslednika. Kada FOS primi prijavu naosnovu clana 
33 stav Ipodstava 1 tacka (a), koja se tice druge 
drzave clanice, odmah je prosleduje FOS-u te 
drzave clanice.
2. Drzave clanice osiguravaju da se FOS kojem je 
podnijet zahtev obvezno sluzi citavim nizom 
oviascenja koja su mu na raspolaganju i kojima bi se 
obicno sluzio na domacem podrucju za primanje i 
analizu informacija kada odgovara na zabtjev za 
informacijama iz stava 1 drugog FOS-a. FOS kojem 
je podnijet zahtjev blagovremeno odgovara. Kada 
FOS zeli dodatne informacije od obveznika sa 
poslovnim sjedistem u drugoj drzavi clanici koji 
djeiuje na njenoj teritoriji, zahtjev se upucuje FOS-u 
drzave clanice na cijoj teritoriji obveznik ima 
poslovno sjediste. Taj FOS zahtjeve i odgovore 
prosleduje odmah.
3. FOS moze odbiti razmjenu informacija samo u 
izuzetnim okolnostima u kojima bi razmjena bila u 
suprotnosti sa osnovnim nacelima njegovog 
nacionalnog zakonodavstva. Ovi izuzeci se blize 
odreduju tako da se sprijeci zloupotreba i 
nepotrebna ogranicenja slobodne razmjene 
informacija u analiticke svrhe.

£lan 54

"Prije dostavijanja li^nih podataka organu iz 
st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko-obavjeStajna 
jedinica duzna je da izvrsi provjeru kod 
organa uprave nadleznog za zastitu 
podataka o licnosti da li organ koji je 
podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka i da li ce podaci biti 
korisceni samo za trazenu namjenu."

Stav 5 brise se.

Dosadasnji st. 6 do 9 postaju st. 5 do 8.

ZAKON

0 sprjeCavanju PRANJA NOVCA I 
FINANSIRANJA TERORIZMA

("Sluzbeni list Crne Gore", br. 033/14 od 
04.08.2014, 044/18 od 06.07.2018, 073/19 

od 27.12.2019)

Dostavijanje podataka i informacija po 
zamolnici nadleznog organa strane drzave

Clan 70dokumenta u skladu saPrimljene informacije 
clanovima 52 i 53 koriste se za ispunjenje zadataka (1) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 

po zahtjevu, koja sadrzi dovoljne razloge zaFOS-a propisanih ovom direktivom. Pri razmjeni 
informacija i dokumenata u skladu sa clanom 52 i



sumnju da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim kriviCnim djelima ili 
finansiranju terorizma i svrhu za koju se 
trazeni podaci koriste, da dostavi 
finansijsko-obavjestajnoj sluzbi nadleznoj 
za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma strane drzave 
obavjestenje koje sadrzi podatke, 
informacije i dokumentaciju o licima ili 
transakcijama za koje postoji osnov sumnje 
da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ili 
finansiranja terorizma.

53 FOS koji prenosi informacije moze uvesti 
ogranicenja i uslove za upotrebu tih informacija. 
FOS koji prima informacije postuje ta ogranii^enja i 
uslove.

(2) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze,
po zahtjevu, da dostavi podatke iz stava 1 
ovog clana drugim organima strane drzave 
koji su nadlezni za otkrivanje i sprjecavanje 
pranja novca i finansiranja terorizma, s tim 
da se razmjena podataka, informacija i 
dokumentacije moze obaviti preko 
finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za 
otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma te drzave putem 
sredstava sigurnih komunikacionih sistema,

finansijsko-asocijadjeSvjetske
obavjestajnih sluzbi ili preko drugog 
sistema medunarodne komunikacije koji
pruza isti ili veci nivo zastite podataka.

(3) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze



odgovoriti na zahtjevu strane finansijsko- 
obavjestajne sluzbe iz stava 1 ovog clana u 
slucajevima kada predikatno krivicno djelo 
za pranje novca nije poznato u vrijeme 
prijema zahtjeva.

(4) Pfije dostavijanja licnih podataka 
organu iz st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko- 
obavjestajna jedinica dulna je da izvrsi 
provjeru kod organa uprave nadleznog za 
zastitu podataka o licnosti da li organ koji 
Je podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka i da li ce podaci biti 
koriideni samo za trazenu namjenu.

(5) 0 odbijanju zahtjeva finansijsko- 
obavjestajna jedinica je duzna da u pisanoj 
formi obavijesti organ koji je zahtjev 
dostavio i navede razloge odbijanja.

(6) Podaci, informacije i dokumentacija 
dostavijena u skiadu sa ovim dianom 
stranoj finansijsko-obavjestajnoj siuzbi iz 
stava 1 ovog clana mogu da se koriste 
iskijucivo u svrhu u koju su dostavijeni.

(7) Strana finansijsko-obavjestajna sluzba 
moze, samo uz prethodnu sagiasnost 
finansijskO'Obavjestajne jedinice da 
prosiijedi ill omoguci uvid u pribavijene 
podatke, informacije i dokumentaciju



trec^em lieu ill da ih koristi u skiadu sa 
usiovima iz stava 7 ovog clana.

(8) Finansijsko-obsvjestajna jedinica moze 
da odredi usiove i ograniCenja u koriscenju 
podataka iz stava 1 ovog clana.

Potpuno uskladeno 
cl. 71-73 Zakona o 

sprjecavanju pranja 
novea i finansiranja 

terorizma ("SI list CG",

Clan 55
1. Drzave flanice osiguravaju da se informaeije koje 
se razmjenjuju na osnovu cianova 52 i 53 koriste 
samo u svrhu u koju su zatrazene IN pruzene i da 
svako prosledivanje tih informaeija od strane FOS-a 
koji prima informaeije bilo kojem drugom tjelu, 
ageneiji ill odjeljenju odnosno svaka upotreba tih 
informaeija u svrhe koje nisu prvobitno odobrene 
podlijze prethodnoj saglasnosti FOS-a koji pruza 
informaeije.
2. Drzave clanice osiguravaju da FOS od kojeg je 
zatrazena prethodna saglasnost za

Prosledivanjem informaeija nadleznim tjeiima tu 
saglasnost daje odmah i u najvecoj mogucoj mjeri. 
FOS od kojeg je zatrazena prethodna suglasnost ne 
smijeje uskratiti u pogledu tog prosledivanja osim 

ako bi to bilo van podrueja primjene njegovih 
odredi o SPNFT-u, ako bi to moglo stetiti krivicnoj 

istrazi, ako to ocito ne bi bilo srazmjerno legitimnim 
interesima fizickog Hi pravnog lica ili drzave clanice 
FOS-a od kojeg je zatrazena saglasnost ili ako to na 

neki drug! nacin ne bi bilo u skiadu sa osnovnim

br.

33/14, 44/18, 73/19)

Potpuno uskladeno
Nema odgovarajude odredbe



nacelima nacionalnog zakonodavstva te drzave 
clanice. Svako takvo uskradvanje saglasnosti 

propisno se obrazlaze.

ZAKON 0 IZMJENAMAI DOPUNAMA 
ZAKONA 0 SPRJECAVANJU PRANJA NOVCA 

I FINANSIRANJATERORIZMA

£lan 56
1, Drzave clanice od svojih FOS-ova zahtjevaju da se 
koriste zasticenim komunikacionim kanalima 
izmedu sebe i podsticu koriScenje mreze FIU.net ill 
njenog naslednika.
2. Drzave clanice osiguravaju da njihovi FOS-ovi 
saraduju u primjeni najsavremenijih tehnologija u 
skladu sa njihovim nacionalnim zakonodavstvom 
kako bi ispunili svoje zadatke utvrdene u ovoj 
direktivi, Ove tehnologije dopustaju FOS-ovima 
uporedivanje sopstvenih podataka sa podacima 
drugih FOS-ova na anoniman nacin, osiguravajud 
potpunu zastitu licnih podataka, radi otkrivanja lica 
koja su predmet interesa u drugim drzavama 
clanicama i identifikacije njihove imovinske koristi i 
novcanih sredstava.

Gan 10

U clanu 70 u nazivu i st. 1, 2, 3 i 6 rijec 
"zamolnica" u razlicitom padezu zamjenjuje 
se rijecju „zaht]ev" u odgovarajucem 
padezu.

Potpuno u^iadeno
Stav 4 mijenja se i giasi:

"Prije dostavljanja licnih podataka organu iz 
st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko-obavjestajna 
jedinica duzna je da izvrsi provjeru kod 
organa uprave nadleznog za zastitu 
podataka o licnosti da li organ koji je 
podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka i da li ce podaci bit! 
korisceni samo za trazenu namjenu."

Stav 5 brise se.

Dosadasnji st. 6 do 9 postaju st. 5 do 8.



ZAKON

0 spweCavanju PRANJA NOVCA I 
FINANSIRANJATERORIZMA

("Sluzbeni list Crre Gore", br. 033/14 od 
04.08,2014, 044/13 od 06,07.2018, 073/19 

od 27.12.2019)

Dostavljanje podataka i informacija po 
zamolnici nadlezncg organa strane drzave

Clan 70

(1) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
po zahtjevu, koja sadrzi dovoijne razloge za 
sumnju da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ill 
finansiranju terorcma i svrhu za koju se 
trazeni podaci koriste, da dostavi 
finansijsko-obavjestajnoj sluzbi nadleznoj 
za otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma strane drzave 
obavjestenje koje sadrzi podatke, 
informacije i dokumentaciju o licima iii 
transakcijama za koje postoji osnov sumnje 
da se radi o pranju novca i sa njime 
povezanim predikatnim krivicnim djelima ili 
finansiranja terorizma.



|2) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze, 
po zahtjevu, da dostavi podatke iz stava 1 
ovog flana drugim organima strane drzave 
koji su nadlezni za otkrivanje i sprjecavanje 
pranja novca i finansiranja terorizms, s tim 
da se razmjena podataka, informacija i 
dokumentacije moze obaviti preko 
finansijsko-obavjestajne sluzbe nadlezne za 
otkrivanje i sprjecavanje pranja novca i 
finansiranja terorizma te drzave putem 
sredstava sigurnih komunikacionih sistema,

finansijsko-asocijacijeSvjetske
obavjestajnih sluzbi ili preko drugog 
sistema medunarodne komunikacije koji
pruza istl ili veci nivo zastite podataka.

(3) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
odgovoriti na zahtjevu strane finansijsko- 
obavjeStajne sluzbe iz stava 1 ovog clana u 
slucajevima kada predikatno krivicno djelo 
za pranje novca nije poznato u vrijeme 
prijema zahtjeva.

(4] Prije dostavijanja li^nih podataka 
organu iz st. 1 i 3 ovog clana, finansijsko- 
obavjestajna jedinica duzna je da izvrsi 
provjeru kod organa uprave nadleznog za 
zastitu podataka o licnosti da li organ koji 
je podnio zahtjev posjeduje ureden sistem 
zastite licnih podataka i da li ce podaci biti



•I)

koriideni samo za tra^enu namjenu.

{5) 0 odbijanju zahtjeva finansijsko- 
obavjestajna jedinica je duzna da u pisanoj 
formi obavijesti organ koji je zahtjev 
dostavio i navede razloge odbijanja.

(6) Podaci, informacije i dokumentacija 
dostavljena u skladu sa ovim clanom 
stranoj finansijsko-obavjestajnoj sluzbi Iz 
stava 1 ovog clana mogu da se koriste 
iskijucivo u svrhu u koju su dostavijeni.

(7) Strana finansijsko-obavjestajna sluzba 
moze, samo uz prethodnu saglasnost 
finansijsko-obavjestajne jedinice da 
proslijedi ili omoguci uvid u pribavijene 
podatke, informacije i dokumentadju 
trecem iicu ili da ih koristi u skiadu sa 
usiovima iz stava 7 ovog ciana.

(8) Finansijsko-obavjestajna jedinica moze 
da odredi usiove i ogranicenja u koriscenju 
podataka iz stava 1 ovog ciana.

Potupno uskiadeno 
Zakonom o 

sprjecavanju pranja 
novca i finansiranja 

terorizma ("Si iist CG",

Potpuno uskiadeno
eian 57- clan 69



V)

br,

33/14, 44/18, 73/19)

ii




